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	Маркус Ривз ненавидел животных. Правда ненавидел — до чёртиков. И, разумеется, выбрал себе профессию, где приходилось торчать рядом с ними постоянно, день за днём.

	«Ну и гений ты, конечно. Прямо как твой отец».

	Отец Маркуса Ривза — Дэймон Ривз, бывший владелец салона подержанных автомобилей и нынешний самый раздражающий обитатель тюрьмы штата Небраска. Если бы Маркус в своё время не дёрнул за пару ниточек через кое-каких знакомых, более-менее пристроенных в правительстве штата, он бы стал вторым по раздражительности обитателем. Наверное. В лицо ему никто не говорил, что он бесит, но по взглядам он всё прекрасно видел.

	«Всё равно в клетке работаешь, приятель», — напомнил он себе.

	Надо признать, был в этом и жирный плюс: после смены он мог идти домой — в свою квартиру. Квартира была паршивая, буквально самая дешёвая во всей Омахе, но она была его. И это была не тюремная камера. И животных поблизости — в радиусе нескольких сотен метров — не водилось, потому что во всём комплексе было запрещено держать питомцев.

	Когда-то Маркус был миллионером. Он послушался отца, который предупреждал, что торговля подержанными машинами — чистой воды развод. «Лучше стань смотрителем в зоопарке. Животные стоят копейки, а люди заплатят кучу денег, чтобы на них пялиться».

	Совет был толковый. Животные и правда обходились дёшево, и люди действительно платили огромные деньги, чтобы на них глазеть. Проблема была в том, что животные оставались дешёвыми только если на них плевать и не обращать внимания на то, что дохнут они с частотой, которую добрые люди из Службы инспекции здоровья животных и растений Министерства сельского хозяйства США называли «вызывающей тревогу».

	Ну что ж, тревоги им хватило, чтобы прикрыть зоопарк Маркуса. Уголовной статьи он избежал, обзвонив знакомых и фактически согласившись публично признать, что он — кусок дерьма. Это стоило ему столько денег, что он продал дом за четыре миллиона долларов и перебрался в паршивую маленькую квартирку.

	Но квартира у него была. Он и словами не мог передать, насколько это лучше тюремной камеры.

	Если бы ещё найти другую работу.

	Шимпанзе рванули к нему, визжа и вопя. «Иисусе!» — вырвалось у него. — «Да чтоб тебя чёрт побрал!»

	Шимпанзе с размаху врезались в ограду, и Маркус, прижав ладонь к колотящемуся сердцу, в изумлении уставился, как обезьяны в бессильной ярости орут из-за того, что сетка мешает им содрать с него лицо.

	«И люди ещё думают, что эти обезьяны милые», — пробормотал он.

	Он показал шимпанзе средний палец и пошёл к следующей клетке.

	Да, Маркус Ривз больше не был владельцем «Дикого мира» — парка-приключения с животными. Теперь он работал ночным охранником в приюте-санктуарии «Совет Блаффс», маленьком зоопарке, который специализировался на том, чтобы брать животных, слишком поломанных для обычных зоопарков, и делать их проблемой Маркуса.

	Но ему платили. И, по всей видимости, это было единственное место во всей агломерации Омаха — Совет Блаффс, где ещё соглашались платить ему. Формально он не был уголовником, но его знакомые сидели не так уж высоко и не могли стереть тот факт, что его признали виновным в административной халатности и в невыполнении требований штата и федерации по уходу за животными.

	«Наверное, статья в новостях тоже сыграла роль», — сказал он.

	Время от времени Маркусу приходили угрозы убийством от приличных, достойных граждан из движения за права животных. Будто это животным была нужна эта чёртова активность. Плевать на людей, которым нужна помощь. Плевать на детей, голодающих в Африке. Нет, это гориллам, конечно, нужнее всего внимание.

	Подумав так, он вспомнил, как бывшая жена возражала ему ровно на эту жалобу. А что ты сделал для детей в Африке, Маркус? А? Сколько ты пожертвовал?

	А он, во всей своей бесконечной мудрости, схватился за пах и сказал: «Я это пожертвую. Ну как тебе?»

	Ну как насчёт развода? Как насчёт того, чтобы ему до конца жизни жить одному — ненавидимому всеми, кроме тех немногих, кто его жалеет?

	Но, эй, у него была квартира.

	Он вздохнул и остановился перед сувенирной лавкой. Это было последнее место, которое нужно проверить перед тем, как ехать домой. К тому же это было одно из немногих мест, где не было животных. Не опасаясь, что на него нападут, плюнут или заорут, он мог позволить себе подумать о том, какой он на самом деле отвратительный человек.

	И он действительно был отвратительным человеком.

	«Я всё поверну в другую сторону, — сказал он. — Я всё исправлю. Вот увидишь. Мне просто нужно держаться трезво, работать над собой, делать свою работу и быть добрым к людям и животным. Вот и всё. Я сбился с пути, но снова его найду. Я смогу».

	Он поднял взгляд на своё отражение в стекле сувенирной лавки и заставил себя улыбнуться. Не похоже было, что он вкладывает в улыбку хоть какой-то смысл, но он хотя бы пытался — притворялся. Уже начало.

	И он снова найдёт свой путь. Он не плохой человек. Он просто совершал ошибки. Он может быть хорошим человеком. Ему просто нужно время, чтобы—

	В отражении шевельнулась тень. Что-то гладкое, чёрное и крупное, на четырёх лапах, двигалось позади него. Он нахмурился, обернулся, выхватил фонарик и направил луч на силуэт.

	«Силуэт» оказался чёрной пантерой из приюта. Она кралась к нему, медленно приближаясь и низко рыча.

	— Ох, чёрт! — прошипел Маркус. — Чёрт!

	Вот почему ему нужен был пистолет. Чёрт побери, он знал, что это случится. Он потянулся за перцовым баллончиком от медведей, который ему выдали вместо оружия.

	И потому что он — полное ничтожество, он его выронил. Баллончик упал на землю, загремел и закатился под ворота — на парковку.

	Маркус снова повернулся к кошке и поднял руку.

	— Ладно, — сказал он дрожащим голосом. — Хорошая киска. Пожалуйста, не трогай меня.

	Пантера встала на задние лапы и расстегнула свою шкуру. Изнутри она вытащила что-то и подошла к Маркусу. «Что-то» выглядело как палка с коробкой на конце, а из коробки торчали лезвия канцелярского ножа. Маркус моргнул, пытаясь осмыслить увиденное.

	— Какого чёрта?

	«Пантера» рванулась вперёд. Палка ударила Маркуса в шею, и коробка захлопнулась. Лезвия вонзились ему в горло, перерезав трахею вместе с обеими сонными артериями. Последней мыслью, когда он падал, было то, что хорошим человеком ему стать так и не дадут.
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	Специальный агент Фейт Болд из филадельфийского полевого офиса ФБР подошла к специальному агенту Джулии Чавес из филадельфийского полевого офиса ФБР и улыбнулась младшей агентке. Чавес побледнела, и Фейт подавила желание закатить глаза. Ради бога, почему Чавес так её боится?

	— Привет, Джулия, — сказала она. — Я иду в «Хоуги-Хаб» за чизстейком. Тебе взять?

	— Э-э, э-э… Да. Конечно. — Чавес моргнула и тоже выдавила улыбку. Похоже, ей стало немного неловко из-за первой реакции. — Да, я бы не отказалась от сэндвича. Пойду спрошу, не хочет ли Дез.

	Фейт нахмурилась.

	— Дез?

	Чавес покраснела.

	— Специальный агент Деруло.

	— А, точно.

	В офисе все знали, что Чавес безумно влюблена в своего напарника. И столь же хорошо знали, что Деруло об этом в курсе, не заинтересован, но слишком трусит сказать ей прямо. Фейт считала всю эту историю довольно нелепой. Просто признайся в своих чувствах и живи дальше.

	Тебе ли говорить.

	Фейт внутренне поморщилась. Она собиралась расстаться со своим парнем, Дэвидом, потому что не была готова к тому будущему, которого он хотел. Но так и не сделала этого. Вместо этого она использовала необходимость какое-то время держаться в тени как предлог, чтобы переехать на час езды — в Аллентаун, — вместо того чтобы съехаться с ним.

	А ещё была одна маленькая проблема — её неразобранные чувства к собственному напарнику.

	— Эй, Дез, — сказал Чавес. — Мы с Фейт идём за сэндвичами. Ты с нами?

	Она снова побледнела. Должно быть, «Дез» отказала. Значит, Чавес останется с Фейт наедине.

	— Э-э… может, я тогда просто возьму с собой и принесу тебе? — с надеждой предложила Чавес.

	Не вышло. Она побледнела ещё сильнее и сказала:

	— Да, конечно. Я… я так и сделаю.

	Она повесила трубку и тяжело вздохнула, потом натянуто улыбнулась Фейт и слишком бодро произнесла:

	— Ладно! Пойдём пообедаем!

	Это что, остальные агенты у костра байки про меня рассказывают? — Поехали, — ответила Фейт, подстраиваясь под чавесовскую приподнятость.

	Они вышли из здания, и Фейт изо всех сил удерживалась от смеха, глядя на деревянную осанку Чавес. Чавес огляделась и нахмурилась:

	— А где Тёрк?

	— У него выходной, — сказала Фейт. — Ну, по крайней мере от работы. Пора на его полугодовой осмотр, и я оставила его у Дэвида на весь день.

	Чавес заметно смягчилась.

	— Тебе так повезло с Дэвидом. Я так рада, что у вас всё складывается. Хотелось бы и мне чего-то такого.

	Фейт слегка напряглась и надеялась, что это не отразилось на лице.

	— Спасибо. И что, никто из парней так и не добился успеха?

	Чавес рассмеялась:

	— Не то чтобы они не пытались. Но нет… Просто никто из них не в моём вкусе.

	Нет, тебе нравятся старые ворчливые луизианские парни. Вслух Фейт сказала:

	— Ну, тебе бы стоило позволить себе немного развлечься.

	— Да. Может быть.

	Они молчали, пока не вышли на улицу. «Хоги Хаб» находился через дорогу и очень разумно решил открыться рядом с местом, где ему обеспечен постоянный поток крайне голодных агентов и аналитиков из правоохранительных органов — тех, кто готов платить на двадцать процентов больше, лишь бы сэндвич оказался в паре минут ходьбы от их столов. Но, эй, Фейт и сама была из их числа. Кто она такая, чтобы судить?

	К тому же у сегодняшнего обеда была цель. Поэтому, едва они вошли, Фейт сразу сказала:

	— Я угощаю.

	Надо отдать Чавес должное: она была достаточно хорошим агентом, чтобы понять — внезапное предложение оплатить обед не просто так. Глаза её сузились, и бледность исчезла. Теперь она была в рабочем режиме, и уже не имело значения, что Фейт до чёртиков её пугает.

	Фейт нехотя восхитилась этим — и одновременно поняла, что Чавес, скорее всего, будет настороже. А Фейт нужно было, чтобы она не держала оборону, иначе нужной информации не получить.

	Придётся терпеть. Придётся постепенно втереться к Чавес в доверие. Возможно, даже придётся водить её обедать регулярно, чтобы достаточно размягчить и подвести к разговору о Посланнике — очередном в череде психопатических серийных убийц, зациклившихся на Фейт.

	Фейт не умела быть терпеливой.

	Поэтому, когда они получили свои сэндвичи, она вздохнула и сказала:

	— Ладно, Чавес. Ты и так уже всё поняла, но это не просто дружеская вылазка.

	— Правда? — сухо отозвалась Чавес. — За два года, что мы работаем в одном офисе, ты впервые зовёшь меня на обед, и это не потому, что тебе захотелось девчачьего сближения?

	Вот это да. Чавес в рабочем режиме была совершенно не робкого десятка. Фейт сложила руки на столе и сказала:

	— Мне нужно знать, что происходит по этому делу, Чавес. Этот человек пытается меня убить.

	— Мы так не думаем, — возразила Чавес. — Мы считаем, что он пытается привлечь твоё внимание.

	— Ну так он его привлёк. Он зверски убил милую старушку, которая любила угощать Тёрка вкусняшками. А потом уложил её тело у меня на пороге. Так что да, он привлёк моё внимание.

	— И тебе нужно отвести от него своё внимание, — сказала Чавес. — Серьёзно. Чем больше ты реагируешь, тем сильнее он будет идти на повышение ставок.

	— Я так не думаю, — возразила Фейт. — По-моему, он злится как раз потому, что я не обращаю внимания. Он добивается моего внимания, а я ему его не даю. Он будет повышать ставки, пока не получит, чего хочет.

	— И что? Стоит тебе начать копаться в деле — и он остановится?

	Фейт открыла рот — и тут же закрыла.

	— Именно. — Чавес вздохнула. — Я не собираюсь делать вид, будто понимаю, через что ты проходишь. Я тебе сочувствую. Могу представить, как тяжело оказаться на твоём месте. Не стану утверждать, что знаю, насколько именно тяжело. Но я также знаю: прямо сейчас ты, наверное, лучший агент в Бюро. Так что — от менее опытного агента более опытному: если бы мы поменялись местами, что бы ты сказала мне?

	Фейт нахмурилась и посмотрела через плечо Чавес. Она узнала массивный чёрный внедорожник, въезжавший на парковку. Это была машина её напарника, специального агента Майкла Принса.

	Майкл здесь. В свой выходной. А значит, выходной перестал быть выходным — и значит, в Филадельфии ей осталось недолго.

	А значит, врать Чавес нет смысла. — Я бы сказала тебе, что ты сейчас не в том состоянии, чтобы активно участвовать в этом деле. И посоветовала бы дать агентам, назначенным на расследование, заниматься им.

	— Тогда ладно. — Чавес улыбнулась. Фейт терпеть не могла жалость в этой улыбке. — Если тебе станет легче, убийца притих. Между первыми двумя жертвами была пауза в неделю. С тех пор прошёл месяц, и больше никаких «посланий» не было.

	— Не называй их так, — огрызнулась Фейт. — Это не послания.

	— Ладно, — сказала Чавес. Она чуть побледнела: часть её прежнего страха перед Фейт вернулась. — Жертв. Больше жертв нет. Местная полиция сообщает, что программы соседского патруля усилили бдительность, и на улицах теперь больше патрулей, так что, может, этот тип затаился. А может, сдался, потому что ты не давала ему того, чего он хотел.

	— Да, — согласилась Фейт. — Может быть. Сделай одолжение. Отдай мой сэндвич Деруло.

	Она поднялась и решительным шагом вышла из закусочной, оставив ошарашенную Чавес за столом. Сделав три шага, она вздохнула и вернулась обратно. — Чавес?

	Младший агент настороженно взглянула на неё.

	— Прости. Я… очевидно, сейчас не в том состоянии, чтобы обсуждать это дело. Ты права. Мне нужно дать тебе и Деруло вести его. Просто бесит: оставляешь одного серийника позади — и тут же следующий садится тебе на хвост.

	Чавес сочувственно улыбнулась. — Понимаю. То есть я не понимаю, но понимаю. — Она покраснела. — Я хотела сказать…

	Её спас телефон Фейт — завибрировал. Это был Майкл. — Привет, Фейт, ты где?

	— Привет. Обедала с Чавес.

	— Правда? Круто. Смотри-ка, какая общительная. Чёрт, теперь мне даже неловко.

	— Из-за чего?

	— Шеф вызвал нас. Скажи Чавес, что загладишь перед ней вину.

	Фейт и правда была благодарна возможности уйти с обеда. Она не гордилась тем, что нагрубила Чавес, но весь остаток трапезы всё равно сидела бы раздражённая, а Чавес и так наелась её угрюмости. — Прости, Чавес. Шефу я зачем-то срочно понадобилась.

	Чавес вполне сносно скрыла облегчение. — Не парься. Увидимся.

	Фейт вышла из закусочной и встретилась с Майклом у входа в полевой офис.

	 

	. — Где Тёрк? — спросил Майкл.

	— С Дэвидом, в ветклинике.

	— С ним всё в порядке?

	— Да. Просто плановый осмотр — раз в полгода.

	— Ага. Ну… это может стать проблемой.

	— Идея с этими проверками вообще-то принадлежит ФБР. Преступники, как правило, нашему расписанию не следуют.

	Она уже была на парковке, поэтому закончила разговор, убрала телефон и подошла ближе. Майкл улыбнулся ей, но улыбка вышла неловкой — как и кивок, которым он её поприветствовал. Ещё одна раздражающая деталь в её жизни.

	Она совершила ошибку, признавшись Майклу, что снова испытывает к нему чувства. Теперь, оглядываясь назад, она понимала: эти чувства были смесью страха перед переездом с Дэвидом, тревоги из-за нового убийцы и потребности поговорить с человеком, который понимает, каково это — охотиться на серийных убийц по долгу службы.

	Но теперь между ними повисла неловкость — и, вероятно, так будет до конца их дней. Майкл был счастливо женат, и ноги у него нисколько не дрожали, когда речь заходила о том, чтобы провести остаток жизни со своей невестой, Элли. Ему было неприятно слышать, что его напарница тоскует по тому единственному году из их одиннадцати — и всё ещё продолжающихся — лет знакомства, когда они встречались.

	Не помогало и то, что в один из слабых моментов Фейт на миг заподозрила Элли в том, что она — Убийца-Подражатель. По странному совпадению она, в общем-то, была не так уж далека от истины, потому что убийцей оказался бывший муж Элли, Франклин Уэст.

	Да, вот такая у неё сейчас жизнь. Она морочит голову мужчине, с которым не уверена, хочет ли жить, но и уйти от него не может; её отстранили от дела о новом серийном убийце, которому просто необходимо было залезть ей под кожу; а лучшая подруга не желает на неё смотреть. Следующие несколько сеансов терапии обещали быть весёлыми.

	— Как скоро ты сможешь забрать Турка? — спросил Майкл, когда они вошли внутрь.

	— Ну, я слышала, теперь до Восточной Филадельфии проложили железную дорогу, так что если мы тут поторопимся, то успеем на дневной поезд и будем там к следующему воскресенью.

	— Ха-ха.

	— Он в ветеринарной клинике, Майкл. Это минут двадцать отсюда.

	Майкл нахмурился.

	— Есть причина, по которой ты огрызаешься?

	У Фейт сжались челюсти. Она ненавидела, когда он так говорил. Ещё больше она ненавидела, когда у него были на то веские основания.

	— Я просто… ну, вроде как пообедала с Чавес.

	— И ты спросила про Мессенджера, а она сказала тебе не лезть.

	Фейт тяжело вздохнула.

	— Да.

	— И ты злишься, потому что она тебя боится не так сильно, как ты думала.

	— О, она меня боится. Просто умеет это выключать, когда речь о том, чтобы защитить своё с делом Дэза.

	— Дэза? Его так называют?

	— Чавес — да.

	Майкл усмехнулся.

	— Бедняга. Типичная ошибка новичка — влюбиться в напарника.

	Он осёкся и напрягся.

	— Чёрт, Фейт. Прости. Я не—

	— Всё нормально, — резко сказала она. — Забудь.

	Они ехали в лифте в неловком молчании. У Фейт пылали щёки, и ей было невыносимо от того, что он видит её смущение. В последние дни она ненавидела так многое. Единственной абсолютно хорошей частью её жизни сейчас был Турк. ФБР позволило ему продолжать работу после обязательного пенсионного возраста, и он по-прежнему был закреплён за ней как служебный пёс.

	Она утешала себя тем, что хотя бы скоро снова будет работать с ним. Хоть что-то, чтобы отвлечься от всей этой дряни.

	Она держалась за эту мысль, когда лифт открылся, и они вышли и направились к кабинету Босса.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент-руководитель Грант Монро, которого подчинённые в Филадельфийском полевом офисе ФБР полу-ласково называли Боссом, редко бывал в хорошем настроении. Его обычная манера держаться напоминала Фейт самых угрюмых сержантов-инструкторов из Корпуса морской пехоты.

	Сегодня он был не в духе. Впрочем, в последние месяцы он был не в духе почти всегда, когда ему требовалось видеть Фейт. В Филадельфии Фейт стала своего рода знаменитостью из-за громкой связи с Франклином Уэстом — самым печально известным серийным убийцей в истории города. Уэста судили, а процесс превратили в «новость века», так что Фейт стала любимицей прессы, а в глазах Бюро это означало одно: она — риск. Ей едва удалось удержаться на должности оперативника, перебравшись в Аллентаун — город поменьше, примерно в часе-двух к северу от Филадельфии, смотря по пробкам, — и берясь за задания, которые уводили её подальше от города братской любви.

	— Где Турк? — рявкнул он.

	Фейт вздохнула. Ей бы впору печатать местонахождение Турка на футболке всякий раз, когда его нет рядом.

	— Он в ветеринарной клинике. Сегодня у него плановый осмотр, два раза в год.

	Босс мрачно скривился.

	— Когда закончится?

	— Там целый день анализов и проверок. Дэвид обычно делает всё довольно быстро, но всё равно это, скорее всего, три часа.

	Босс вздохнул. — Придётся перенести. У вас двоих вылет через два с половиной часа.

	— Куда на этот раз, босс? — спросил Майкл.

	— В Омаху.

	— Небраска. Веселье.

	Босс бросил на Майкла тяжёлый взгляд, но, похоже, так и не понял, какую именно шутку тот пытался отпустить за его счёт. — Да. Нас лично запросил приют-спасатель животных из Каунсил-Блаффс.

	Майкл приподнял бровь. — Айова. Ещё веселее.

	— Мы все по-настоящему впечатлены твоими познаниями в географии, принц, — сказал Босс. — А теперь давайте поговорим об убийстве, которое вам предстоит расследовать.

	— Подождите, — перебила Фейт. — Нас запросил приют для животных? Люди могут вот так делать?

	Босс потёр виски. — Местная полиция согласилась попросить у нас второе мнение по настоянию приюта. Тебе перечислить, какие именно бумаги они оформили, или я расскажу, что мы знаем об убийстве?

	— Рассказывайте, босс.

	Босс залез в стол и уронил папку на стойку. — Маркус Ривз, сорок семь. Нашли утром уборщики, пришедшие открывать. Выглядел вот так.

	Желудок у Фейт за более чем десяток лет работы на жестоких местах преступлений стал почти железным, и снимок её не смутил, но она легко могла представить, что бедные уборщики отнеслись к этому куда менее спокойно. — Похоже, ему вырвали горло.

	— Похоже на то. Уборщице тоже едва горло не вырвали. Оказалось, на свободе был пантер.

	Майкл нахмурился. — И… это не причина смерти?

	— Местное управление говорит — да. Приют говорит — нет. Они надавили, тело забрали к судмедэксперту. Местные согласились позвонить нам.

	— Есть идеи, что это могло быть, если не пантера?

	— Ну, раз они захотели звать нас, я предполагаю — человек.

	Фейт с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза. — Они объяснили почему?

	— Не знаю, Болд. Я разговаривал не с приютом, а с лейтенантом, который оформлял запрос. Всё, что мы знаем, на этой странице. Маркус Ривз, сорок семь, горло вырвано, возможно, не пантерой.

	Фейт и Майкл переглянулись.

	— С вами всё в порядке, сэр? — спросила Фейт. — То есть… мне нужно что-то знать?

	— Тебе нужно знать, что сейчас очень подходящее время, чтобы тебе на какое-то время уехать из Филадельфии. Забери свою собаку и садись на самолёт. Раскройте это дело, и, будем надеяться, к тому времени здесь всё вернётся к тому, что у нас называется нормой.

	Фейт отчётливо чувствовала: Босс что-то от неё скрывает, но, вероятно, сейчас лучше не давить на него вопросами. Она взяла папку и поднялась. — Хорошо, сэр. Сейчас же займёмся.

	 

	***

	 

	По дороге в больницу Майкл спросил:

	— Как дела? Между тобой и Дэвидом, я имею в виду?

	Фейт вздохнула. — Я правда не хочу сейчас об этом говорить.

	— Он сильно переживает, да?

	Фейт вдруг поняла, что Майкл решил, будто она с ним рассталась. Теперь ей совсем, совсем не хотелось это обсуждать.

	Но он же увидит, как Дэвид проявляет к ней нежность, а Фейт отвечает ему тем же. Она снова вздохнула и сказала:

	— Нет. Я… мы всё ещё вместе.

	У Майкла распахнулись глаза.

	— Вот как? Это же прекрасно! — Он широко улыбнулся. — Видишь? Я же говорил, что у вас всё будет хорошо.

	— Ага. Одна большая счастливая семья. Давай больше не будем обсуждать мою личную жизнь?

	— Конечно, конечно. Но ещё раз поздравляю. Так здорово жить с человеком, которого любишь. Он рядом всё время, и ты можешь, и—

	— О боже! — закричала она. — Ты можешь остановиться, пожалуйста?

	— Понял. Извини.

	Они добрались до больницы ровно за двадцать минут. Было половина третьего, а значит, Тёрк как раз проходил тест на аэробную выносливость. То есть он должен был быть на первом этаже, в собачьем спортзале при больнице. Дэвид был одним из немногих ветеринаров, лицензированных для проведения оценок служебных собак ФБР, и хотя у него был собственный кабинет в городе, его часто можно было встретить в ветеринарной клинике: то он тестировал кинологические пары со всего северо-востока, то лечил местные подразделения от травм, полученных на службе.

	Когда они подошли, Тёрк бежал по беговой дорожке. Увидев Фейт, он залаял и легко спрыгнул, помахивая хвостом, подбежал к ней трусцой. Она присела и обняла его. — Привет, дружище! Кто у нас хороший мальчик?

	— Только не я, — ответил густой баритон. — По крайней мере, рядом с тобой.

	Фейт поднялась и приняла вторые объятия — уже от своего парня, доктора Дэвида Фридмана. На нём был тот одеколон, который Фейт подарила ему на день рождения, и пах он просто восхитительно.

	Да и выглядел — не менее. Честно, это было несправедливо. В другой жизни Дэвид мог бы стать голливудским красавчиком — тем самым, от которого сходят с ума. Даже спустя почти два года вместе её всё ещё поражало, насколько он красив.

	Если бы только этого было достаточно.

	— Ты сегодня рано, — сказал Дэвид, когда они отстранились. — Это хорошие новости или плохие?

	Она вздохнула. — Плохие. Нам прилетело дело в Айове-слэш-Небраске.

	Лицо Дэвида чуть помрачнело. — Значит, стейк из рибая сегодня я ем в одиночестве, да?

	— Прости, — сказала Фейт. — Мне вообще не должны были давать сегодня новое дело, но… ну, Начальник прямо этого не сказал, но—

	— Но тебе надо залечь на дно, и происходит что-то такое, из-за чего тебе нужно залечь особенно глубоко. Понимаю.

	— Прости. Правда.

	— Понимаю. Правда понимаю. — Он снова улыбнулся. — Расслабься, Фейт. Всё нормально. Я же знал, кто ты, когда влюбился в тебя. К тому же… это просто значит, что ты мне всё компенсируешь, когда вернёшься.

	Фейт прищурилась и игриво спросила: — И что же это значит, мистер?

	— Ты и сама знаешь.

	Майкл кашлянул. — Эй, ребят. Простите, что я тут лишний, но мне потом ещё нужно как-то удержать в себе ужин, так что самые сочные подробности оставьте для ночных сообщений.

	Дэвид ухмыльнулся. — Ой, как будто ты раньше всего этого не слышал.

	— Ладно, — сказала Фейт, хлопнув в ладоши. — Какой чудесный и невероятно неловкий вышел разговор. Дэвид, нам придётся перенести остальную часть осмотра Тёрка на другой раз.

	— Я так и понял. Я только проводил тест на физическую форму, и мы оба знаем, что его он сдаст на отлично. — Он чуть переступил с ноги на ногу. — Слушай, Фейт, перед тем как вы уйдёте, мне нужно с тобой кое о чём поговорить.

	Фейт нахмурилась. — Конечно. О чём?

	Дэвид взглянул на Майкла. Майкл прочистил горло и сказал: — Эм… я отведу Тёрка к машине и поищу хороший отель в Каунсил-Блаффс.

	— Бери в Омахе, — посоветовал Дэвид. — Город больше, и отели там лучше.

	Майкл наклонил голову. — Не знал, что это обычно так работает, но прислушаюсь. Пойдём, Тёрк.

	Тёрк замялся на секунду, когда Фейт не пошла следом. — Иди, мальчик. Я сейчас подойду.

	Тёрк опустил голову и последовал за Майклом из больницы. Когда дверь закрылась за ними, Фейт повернулась к Дэвиду и спросила:

	— Ладно, что случилось?

	Дэвид снова переменил опору. — В одном из тестов Тёрка всплыло кое-что.

	По спине Фейт пробежал холодок. — Всплыло кое-что?

	— Да. В сенсорном тесте. Точнее, в тесте на обоняние.

	Сердце Фейт забилось быстрее. Снижение чувствительности органов чувств у собак часто бывает признаком возрастных проблем. Правда, обычно это не самый первый сигнал. Обычно сначала появляется артрит или другие проблемы с суставами, потом начинаются неполадки с пищеварением. Почему у Тёрка вдруг проблемы с обонянием?

	— Что именно всплыло?

	— Ну… он показал не слишком хороший результат.

	— Можешь уточнить?

	Дэвид вздохнул. — Я могу открыть результаты на компьютере.

	— Или ты можешь просто сказать мне сейчас и перестать ходить вокруг да около.

	Дэвид снова вздохнул. — Он завалил три из пяти тестов на распознавание и не смог найти предмет, спрятанный среди других запахов, даже после того как ему дали образец.

	Фейт скрестила руки на груди. Обучение подсказывало ей, что это инстинктивный защитный жест. Её по-настоящему бесило, что она это знает. — Ладно. И что это значит?

	— Может, ничего. Может, просто случайность. Может, мы неправильно изолировали запахи или не так их предъявили. Но… это также может означать, что его обоняние нарушено.

	— Нарушено — это как?

	— Да примерно так, как я и сказал. — Его нюх может быть уже не тот.

	Фейт отвела взгляд, губы почти сложились в обиженную гримасу.

	— Как я сказал, это может быть не серьёзно. По протоколу в таком случае мы ждём три недели и проводим тест снова, с другими запахами для обоих испытаний. Если он проходит повтор, значит, сенсорный тест засчитан, и всё в порядке. А если нет, ну… мы знали, что когда-нибудь этот день наступит.

	Фейт резко повернулась к нему. — Простите?!

	Дэвид понял свою ошибку слишком поздно. Он моргнул и отступил на шаг. — Я… я не это имел в виду. Я только хотел сказать, что—

	— Что я должна заранее смириться с неизбежной смертью моего пса и не переживать из-за проблем со здоровьем?

	— Нет, — твёрдо сказал он. — Скорее наоборот. Я имел в виду, что ты должна быть готова снять его с работы, если он провалит повтор. Мне не нужно объяснять тебе, насколько это серьёзно, если у служебной собаки нарушено обоняние.

	— Нет, не нужно, и… Чёрт побери, Дэвид!

	— Ты никак не можешь винить в этом меня.

	Она фыркнула. — Отлично, сделай это про себя.

	— Это ты делаешь про меня, потому что на меня проще злиться, чем разбираться со своим страхом из-за происходящего. Поэтому я и не хотел, чтобы Майкл был здесь, рядом с тобой.

	Злость полоснула Фейт по голове, но она сдержалась. Дэвид был прав. Она только что дожала руководство ФБР, чтобы Турку разрешили продолжать работать с ней, и вот теперь — месяц спустя — его самый первый тест после обязательной даты списания дал отрицательный результат по нюху.

	Она вздохнула. — Ладно, ну… Хорошо. Прости.

	— Всё нормально. Я не злюсь. Я просто хотел, чтобы у тебя была возможность пережить первую вспышку, не при Майкле и Турке.

	Она кивнула. — Спасибо.

	— Не за что. — Он притянул её к себе и поцеловал в лоб. — Не накручивай себя. Это всего один тест. Я постоянно допускаю собак после повторных проверок. Давай не превращать это в катастрофу, пока это не катастрофа, ладно?

	Она выдавила улыбку. — Ладно.

	— Я люблю тебя, Фейт.

	Её кольнуло чувство вины, когда она ответила, но она всё равно сказала: — Я люблю тебя, Дэвид.

	Она вернулась в машину к Майклу и Турку. Турк встретил её восторженно, и она взъерошила ему шерсть.

	— Всё нормально? — спросил Майкл.

	— Да. Просто что-то с документами, он хотел, чтобы я кое-что исправила.

	— Обожаю бумажки. Упаси тебя небо, если перепутаешь, где точка, а где галочка.

	Он включил передачу, и они поехали в аэропорт. Фейт снова взъерошила Турку шерсть и глубоко вдохнула. Всё нормально. Это всего один тест. Причин, почему он мог пойти не так, — сколько угодно. С Турком всё в порядке.

	Она повторяла это себе, но ноющая тяжесть в животе никуда не уходила.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Их рейс приземлился слишком поздно, чтобы они успели осмотреть место преступления, поэтому с утра пораньше они первым делом поехали в приют-заповедник «Спасение животных» в Каунсил-Блафс. Вся объединённая агломерация Омахи и Каунсил-Блафс насчитывала примерно вдвое меньше жителей, чем Филадельфия, так что движение было свободным, и до приюта они добрались через девять минут после выезда из отеля.

	Нос Турк тут же уткнулся в землю, едва они вышли из машины. Фейт это немного ободрило. Значит, нюх у него всё-таки на месте. Она гадала, что же случилось на проверке. Может, кто-то в больнице хрустел картофельными чипсами или принёс лимонное печенье — и он отвлёкся. Лимонное печенье Турк обожал.

	— Похоже на самый маленький зоопарк из всех, что я видел, — сказал Майкл.

	Заповедник и правда был небольшим. На сайте значилось, что его площадь — пятьсот тридцать три акра, но значительную часть занимали парковка и трёхэтажная ветеринарная больница с реабилитационным центром, так что реального пространства под вольеры, вероятно, оставалось от силы треть.

	Заповедник всё ещё был закрыт, поэтому парковка по их приезде почти пустовала. Охранник пропустил их через ворота и сообщил, что сегодня за главного Саул и он встретит их у себя в кабинете в административном здании.

	— Сначала туда или сразу на место преступления? — спросил Майкл.

	— Сначала к Саулу. Нужен человек, который сможет ответить на вопросы.

	— Понял.

	Саул оказался рыхлым, лысеющим мужчиной лет сорока с небольшим, с детским лицом и маленькими очками в тонкой металлической оправе. Он поприветствовал двух агентов почти автоматически. Вид у него был такой, будто он в шоке. Может, так оно и было.

	— Саул, можете отвести нас на место преступления? — спросила Фейт.

	Саул сглотнул.

	— Эм… да. Да, конечно.

	— Если вам некомфортно, можем пойти туда после разговора с вами, — предложил Майкл.

	— Нет, всё нормально. Правда. Я… — Он сглотнул снова. — Просто это безумие. Ничего подобного здесь никогда не случалось.

	Он вывел агентов из здания в сторону зоопарка.

	— Это произошло перед сувенирной лавкой.

	— Камеры что-нибудь сняли?

	— Нет. Это… — он покраснел. — У нас камеры в зданиях и вольерах, но снаружи их нет. Думаю, скоро установим, но сейчас… нет, ничего камеры не сняли.

	Через минуту они подошли к сувенирной лавке. Жёлтая лента всё ещё отгораживала участок дорожки, залитый кровью Маркуса.

	— Турк, проверь, — сказала Фейт.

	Турк подошёл к пятну крови и несколько секунд принюхивался, потом поднял голову и посмотрел дальше, вглубь зоопарка. Он выглядел растерянным. У Фейт снова свело живот.

	— Значит, пантера нападает на него здесь, — сказал Майкл. — Он пытается отбиться, но она валит его на землю… здесь. Потом оставляет его.

	— Вот именно, — объяснил Саул. — Это не может быть одна из наших кошек.

	— Почему? — спросила Фейт.

	— Потому что кошки так не поступают. Кошки не бросают добычу там, где она упала: они либо едят её прямо на месте, либо утаскивают в логово.

	— То есть раз Маркуса не съели, это не могла быть кошка?

	— Звучит, может, и дико, но куда более дико предположить, что кошка просто оставила бы его лежать. Если бы это был другой хищник — скажем, медведь или волчья стая, — можно допустить, что они убили его чисто из-за территории, но кошки так не делают. Если они кого-то убивают, они едят. Даже когда убивают друг друга.

	— Поэтому вы попросили местную полицию подключить нас.

	— Поэтому мы и запросили вас, да.

	— Владелица заповедника доступна? — спросила Фейт.

	— Это Лиза. Сегодня она вне города, но вернётся вечером, и тогда вы сможете с ней поговорить.

	Фейт отметила это и нахмурилась: Турк протрусил на несколько ярдов вперёд, потом потряс головой.

	— Его, наверное, сбивают с толку запахи животных, — предположил Саул. — С собаками у нас такое бывает. Тут слишком много всего, и они перегружаются — не знают, за что хвататься.

	Фейт нахмурилась ещё сильнее.

	— Расскажите о Маркусе. Его здесь любили?

	— Ну, он был ночным охранником. Его почти никто не видел. Вроде бы ладил со всеми, насколько я знаю. Никто его не ненавидел. Он был тихий, держался особняком, свою работу делал хорошо, следил, чтобы проблемы решались быстро.

	«Какие именно проблемы?»

	«Обычно пацаны пробираются после закрытия — то наркоту употребить, то с кем-нибудь уединиться».

	Фейт поморщилась. «Серьёзно?»

	Сол виновато ухмыльнулся. «Они знают, что мы не будем заводить дело. Просто выгоняем — или иногда читаем нотацию, смотря кто сегодня ночным сторожем. У Лизы слабость к детям. Она не хочет отправлять кого-то в тюрьму за то, что целовались со своим парнем».

	«А незаконное проникновение — разве этого мало?»

	Сол пожал плечами. «Поймёшь, когда с ней познакомишься».

	«Жду не дождусь».

	«Так что же утром было с кошкой?» — спросил Майкл.

	«А, да. Ну, ягуарша подбежала прямо ко мне и начала облизывать мне пальцы. Это знак, что она голодна. И ещё знак, что она его не убивала. Чёрт, труп пролежал там всю ночь, а она ни разу к нему не подошла — даже не попыталась поесть. В общем, я отвёл её обратно в вольер и покормил. Она лизнула меня в лицо — мол, спасибо, — а потом принялась за еду».

	Фейт приподняла бровь. «Ягуар или пантера?»

	«Ягуар. Чёрных часто называют пантерами. Это не совсем неправильно, но у нас есть ещё чёрный леопард. Его мы зовём пантерой, а её — чёрным ягуаром. Просто так проще в разговоре не путать».

	«Ты всегда так легко сходишься с большими кошками?» — спросил Майкл.

	«О да. Я обожаю кошек. Я вырос в Сан-Диего, и мама работала с крупными кошками в местном зоопарке. Я рядом с ними всё детство провёл. Они ни разу на меня не напали. Я понимаю, что они дикие звери и в любую минуту могут выкинуть что угодно, но они же не ходят вокруг, только и мечтая кому-нибудь горло разорвать».

	«У меня такое чувство, ты переживаешь за свою кошку».

	Сол покачал головой. «Не особо. Лиза со мной согласна: она тут ни при чём. Мы оба переживаем за Маркуса. Точнее — что тот, кто это сделал, уйдёт от ответственности».

	Фейт посмотрела на Тёрка. Тот всё ещё бегал туда-сюда трусцой, в растерянности мотая головой. Она скрестила руки на груди и едва прикусила губу.

	Это всё звери. Как сказал Сол. Просто сейчас слишком много всего. Чёрт, даже я их чую.

	«И это не единственная причина, почему мы уверены: это сделал человек».

	Фейт сообразила, что Сол всё ещё говорит. Она повернулась к нему и спросила: «А какая вторая причина?»

	«Раны на шее Маркуса оставлены не зубами».

	«Я думала, ему вырвали горло».

	Сол вздрогнул. «Вырвали, да. Но не зубами».

	«И ты в этом уверен почему?»

	«Потому что зубы режут иначе, чем всё остальное. И разные зубы режут по-разному. Так мы делаем анализ укуса. Как с акулами. Когда человека кусает акула, фотографируют укус и изучают рану, чтобы понять, какими зубами она нанесена. Коническими, треугольными, зазубренными, гладкими, с крючками… Потом сопоставляют укус с акулой и определяют вид. То же самое мы можем сделать и с кошками. Ещё можно по размеру укуса определить размер челюсти, рисунок зубов, расстояние между ними и так далее».

	«Трудновато определить всё это, когда у человека половины шеи нет», — заметил Майкл.

	Сол тяжело вздохнул. «Вот что сказала полиция. Я повторю тебе то же, что мы сказали им. Зубы рвут кожу иначе, чем всё остальное. Смотри». Он приподнял верхнюю губу и указал на передние зубы. «Резцы плоские. Ими удобно откусывать. Укус резцами будет похож на колотую рану — как от ножа. От тупого, но ты понял. А сзади — коренные, ими дробят, и след от коренных будет соответствующий: кожа будет выглядеть размозжённой».

	Он указал на острые зубы между резцами и коренными. «А это клыки. Ими рвут и раздирают пищу. У кошек клыки огромные. Если бы кошка вцепилась в плоть Маркуса, выглядело бы так, будто кожу с него содрали».

	«Или будто ему вырвали горло».

	— Нет! Это… — Саул глубоко вдохнул. — Я знаю, это трудно объяснить. Простите, что сорвался.

	— Ты отлично справляешься, — сказала Фейт. — Ты хочешь сказать, что похоже, будто ему перерезали горло, а не вырвали?

	— Да! Ну… примерно.

	Майкл опустил подбородок на грудь и вздохнул.

	— То есть горло ему вырвали, — сказал Саул, — но выглядело это так, будто его вырвали резцами, а не клыками. Разрывы совсем не такие. Слишком широкие и какие-то квадратные, хотя должны быть округлыми. Я вам говорю, агенты: Маркуса убил человек каким-то оружием, а не кошка.

	— Есть идеи, что это могло быть за оружие? — спросила Фейт.

	Плечи Саула поникли. — В том-то и дело. Мы не знаем. Полиция хотела закрыть это как «нападение животного», но это просто неправильно. И дело не только в том, что было бы бесчеловечно усыпить ягуариху за то, чего она не делала, — столь же бесчеловечно и опасно позволить этому убийце — кем бы он ни был — продолжать разгуливать на свободе.

	— Согласна, — сказала Фейт. — Ты не знаешь, кому могло захотеться причинить Маркусу вред?

	Саул покачал головой. — Нет, простите. Как я и говорил, мы мало общались. Он выглядел нормальным, и я никогда не слышал, чтобы на него жаловались.

	Фейт кивнула. — Ну что, мальчик, есть что-нибудь?

	Турк раздраженно фыркнул и рысью вернулся к ней. Она нарочно бодро сказала: — Ничего страшного, Турк. Мы что-нибудь найдем. — И протянула Саулу карточку. — Позвоните нам, когда миссис Хартли вернется. Мы захотим поговорить с ней сразу же.

	— Обязательно. Она тоже хочет с вами поговорить. Она принимает это очень близко к сердцу, понимаете. Это был один из ее сотрудников.

	— Да, представляю. Спасибо за ваше время.

	Трое агентов направились обратно к машине. — Я хочу поговорить с судмедэкспертом, — сказала Фейт. — Хочу выяснить побольше подробностей о том, каким оружием убили Маркуса Ривза.

	Майкл не ответил. Фейт нахмурилась и обернулась — он говорил по телефону.

	— Да, детектив. Встретимся там. — Он сбросил вызов и посмотрел на Фейт мрачно. — Это был детектив Катберт. Извиняется, что не встретил нас в аэропорту. Он занимался расследованием убийства. Думает, оно может быть связано с этим.

	У Фейт сердце ухнуло, будто камнем вниз. Их первое утро на работе — а их убийца уже нанес новый удар.

	— Ну, — с натянутой улыбкой произнес Майкл, — зато теперь мы точно знаем, что это не животное.

	Фейт от этого не стало легче. Она провела немало времени рядом с животными и немало — рядом с людьми. И могла с полной уверенностью сказать: люди куда опаснее.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	На месте преступления царило привычное для таких ситуаций ощущение управляемого хаоса, к которому Фейт давно привыкла. Здесь стояли шесть патрульных машин и три фургона службы отлова животных, а восемь офицеров не давали небольшой толпе соседей и зевак заглянуть внутрь. Майкл припарковался напротив, и все трое трусцой подошли к оцеплению. Измотанный сержант махнул им проходить. — Катберт внутри. — Он повернулся к одной особенно настырной зрительнице и предупредил: — Серьезно, мэм, отойдите. Я не прошу.

	Трое агентов вошли. Запах ударил Фейт, как шар для боулинга. Ясно было, что в этом доме держали уйму животных. Турк уткнулся носом в пол и начал принюхиваться, и Фейт с облегчением почувствовала: он не поднял голову, а взял след и повел их в гостиную.

	Там творился еще больший хаос. Шесть сотрудников службы отлова выносили клетки, набитые рептилиями. Ящерицы — от крошечных анолисов до двухметрового варана, змеи, черепахи и даже какая-то полутораметровая штуковина, похожая на аллигатора.

	— Это кайман? — спросил Майкл.

	— Ага, — ответил сотрудник службы отлова. — А что вы скажете, если я скажу вам, что это даже не в десятке самых опасных животных в этом доме?

	Майкл передернулся. — Я скажу: к черту рептилий и людей, которые их заводят.

	Фейт нахмурилась, и он вздохнул.

	— Прости. Я просто терпеть не могу рептилий. Особенно змей.

	Она взглянула на Тёрка, и её хмурый вид стал ещё мрачнее. Он снова казался потерянным. Тёрк мотал головой из стороны в сторону и пристально смотрел на каждого зверька, которого выносили.

	— Вы, должно быть, агенты ФБР.

	Фейт обернулась на голос и увидела хорошо одетого мужчину лет пятидесяти, который осторожно переступал через что-то посреди гостиной. Он протянул ей руку и сказал:

	— Детектив Джим Катберт. Извините, что не позвонил. Тут, мягко говоря, полный бардак. Но сейчас мы уже всё взяли под контроль.

	Он кивнул на пол, и Фейт поняла, что «что-то», через что он переступил, было телом женщины немного за тридцать — с иссиня-чёрными волосами и мягкими карими глазами за толстыми очками.

	— Элисон Чен, тридцать два. Сосед услышал крик и вызвал полицию. Когда мы приехали, она уже была мертва. И если бы не быстрая реакция моего напарника, детектива Ройса, — высокий худощавый мужчина с мрачным лицом поднял руку с другого конца комнаты, — то и я был бы мёртв, потому что в этой гостиной была чёрная мамба.

	— Кто? — спросил Майкл.

	— Чёрная мамба. Чертовски большая змея. Ядовитая. Говорят, самая смертоносная в Африке и… не знаю. В первой десятке по миру. Ройс её заметил и оттолкнул меня в сторону за мгновение до броска. Так что пришлось ждать, пока приедет служба отлова. Потом они спускаются вниз, в подвал, а там — натуральный зоопарк. Я о шестидесяти животных: ящерицы, змеи, черепахи, чёртов кайман… И это только те, кто ещё жив. Думаете, здесь воняет — подождите, пока вниз спуститесь. — Он покачал головой и передёрнулся.

	— Значит, её укусила чёрная мамба?

	— Нет. Поэтому мы вам и позвонили. Мы думаем, убийца хотел, чтобы это выглядело именно так, но выбрал не ту змею. Смотрите.

	Он указал на тело. На шее у Чен был уродливый волдырь — распухший, лиловый, сочащийся кровью и гноем. Даже у Фейт, с её железным желудком, всё внутри неприятно сжалось.

	— Похоже на змеиный укус.

	— И если бы убийца выпустил в комнату одну из нескольких разновидностей гремучих змей или, скажем, гадюку-пыхтелку Чен, я бы подумал то же самое. Но только не мамбу.

	— Почему не мамбу?

	Катберт показал на следы клыков. Они были примерно в трёх дюймах друг от друга и толщиной почти с гвоздь для кровли.

	— Сейчас они немного распухли, так что изначально не были такими уж здоровыми, — сказал Катберт, — но всё равно: слишком большие и слишком широко посажены для мамбы.

	— Вы эксперт по змеям? — спросил Майкл.

	— Нет. Но я смотрю «Энимал Планет». А «Энимал Планет» научил меня, что мамбы — элапиды. То есть родня кобрам. У кобр клыки тонкие, узкие, как иглы. И они не так далеко друг от друга. Если бы это был укус мамбы, следы были бы куда меньше. А вот у гадюк — у этих самых аддеров и гремучников — клыки большие и посажены шире. Они как раз и оставляют такие отметины, как здесь.

	— Вы уверены, что гремучая змея не могла просто сама сбежать? — спросил Майкл.

	— Мамба была единственной змеёй, которую мы нашли здесь вне клетки, — сказал Катберт. — Если уж совсем придираться, можно допустить, что какая-то змея сбежала раньше, а потом после расправы над Чен выползла из дома. Но, учитывая смерть Маркуса Ривза две ночи назад, мне кажется, это крайне маловероятно.

	Фейт и Майкл переглянулись.

	— То есть вы думаете, что у нас есть убийца, который расправляется с людьми, маскируя убийства под нападения разных животных, и пытается свалить вину на этих самых животных? — подытожила Фейт.

	Катберт медленно кивнул.

	— Да. Боюсь, именно так.

	Пока Фейт и Майкл переваривали услышанное, Тёрк обнюхивал тело Чен. Та небольшая часть Фейт, которая ещё допускала, что Сол просто защищает своих драгоценных кошек, теперь окончательно уверилась: это дело человеческих рук.

	— Ну что, дружок, что-нибудь учуял?

	Тёрк жалобно заскулил и отошёл от тела.

	— Понимаю тебя, парень, — сочувственно сказал Катберт. — Это ужасно.

	— Ты видел другое место преступления? — спросил Майкл.

	— Да, я детектив, назначенный на это дело. — Он покачал головой. — Но до сегодняшнего дня я, если честно, не верил. Даже жалею, что не позвонил вам раньше.

	— Вряд ли это что-то изменило бы, — сказал Майкл. — Мы работаем быстро, но…

	Он не договорил, однако слова отозвались у Фейт в голове. Такие убийцы работают ещё быстрее.

	— Управляющий зоопарка сказал, что, по его мнению, убийца использовал какой-то инструмент, чтобы имитировать укус кошки. Он сказал, следы укуса на горле выглядели так, будто его вырвало чем-то с несколькими плоскими лезвиями, как резцы.

	Катберт глубоко вдохнул. Казалось, он пытается собраться с силами, чтобы выдержать картину, вставшую в воображении. — Да. Это… ну, мне было трудно понять, но он сказал мне то же самое. Мы ждём заключение вскрытия. Но… — Он поднял руки и уронил их вдоль брюк. — А вот это я знаю наверняка. Убийца использовал что-то, чтобы имитировать укус змеи. Я бы сказал — вилка для барбекю, но кончики слишком далеко друг от друга. Суть в том, что теперь я на стороне Сола. Значит, я на вашей стороне.

	Шипение за спиной заставило их оторвать взгляды от тела. Двое сотрудников службы отлова животных несли клетку с крупной чёрно-белой ящерицей. Та сверлила их злым взглядом и хлестала хвостом по прутьям.

	Один из сотрудников заметил, что на них смотрят. — Тегу. Очень красивые ящерицы. И не такие агрессивные, если за ними ухаживать. — Он кивнул на Чен. — А она за ними не ухаживала.

	Трое офицеров и их служебная собака молча смотрели, как отловщики выносят тегу наружу. Когда дверь за ними закрылась, Катберт сказал:

	— Итак, это подводит нас к вопросу, который вы наверняка собирались задать: кому понадобилось убивать Элисон Чен? Имени у нас пока нет, но у этой Чен в прошлом — жестокое обращение с животными.

	Фейт приподняла бровь.

	— Вот как?

	— Именно так. Десять лет назад ей предъявили обвинение за то, что она держала девять немецких овчарок в квартире-студии в Омахе. Местная служба отлова сказала, что когда они приехали, собаки были в ужасном состоянии. В тот же день пришлось усыпить пятерых, а шестую — неделю спустя.

	Тёрк с брезгливой подозрительностью посмотрел на тело Чен и отступил. Фейт не могла его винить, но всё равно ощутила укол вины. Хорошим человеком она была или нет — она была человеком, и кто-то её убил. Их работа — выяснить кто.

	— Значит, она переключилась с собак на рептилий.

	— До этого были птицы. Шесть лет назад она жила в другой квартире в Омахе, и соседи жаловались на запах. Оказалось, весь её дом был покрыт плотной коркой птичьего дерьма.

	Майкл застонал.

	— Фу…

	— О да. Почти заставляет радоваться тому, что сейчас мы нюхаем рептилье дерьмо. В общем, в прошлом году у неё были аквариумы с кучей гниющих золотых рыбок, а теперь — рептилии.

	— Господи. Да кто ей вообще продолжал продавать животных?

	— Я всё время говорю: для владельцев домашних животных должна быть проверка, — сказал Катберт, — и жестокое обращение с животными каждый раз должно считаться тяжким преступлением. Вы в правоохранительных органах, вы знаете. Серийные убийцы начинают с животных и переходят на людей. Мы бы отлавливали куда больше таких ещё до этого момента, если бы нарушения прав животных как следует контролировали. — Он посмотрел на Чен. — Хотя, пожалуй, она оказалась не с той стороны этого уравнения.

	Майкл покачал головой.

	— Как человек до такого докатывается? То есть… как можно жить в доме, где куча животных, которых ты мучаешь, и не… — Он снова покачал головой. — У меня это просто в голове не укладывается.

	— В детстве я знал одну даму, — сказал Катберт. — Очень милую. На Хэллоуин она раздавала нам шоколадные батончики нормального размера. Звали её миссис Лестер. У миссис Лестер было много кошек. Очень много кошек. От неё всегда пахло мочой. Я тогда был ребёнком — и не придавал этому значения. Просто любила кошек. И правда любила. Куда ни глянь — она то гладит кошку, то кормит, то держит на руках. И кошки выглядели нормально. Здоровые, шерсть хорошая, довольные, спокойные… ничего необычного. До тех пор, пока однажды я не пришёл к ней за батончиком и не увидел, как она аккуратно свежует кошку, которую привязала к деревянному колу у себя на заднем дворе.

	— Господи, — выругался Майкл.

	— Вероятно, тот второй, — ответил Катберт. — Суть в том, что никогда не знаешь, какую тьму люди прячут внутри. Миссис Лестер любила своих кошек. Я точно знаю. Я хорошо читаю эмоции — и она действительно любила своих кошек. Но при этом время от времени испытывала потребность приносить их в жертву Сатане. Не знаю, как это уживается в одном человеке, но иногда люди во многом бывают хорошими, а потом у них есть один огромный, дурной изъян, который отравляет всё остальное. — Он поморщился. — Неудачная формулировка.

	Телефон Фейт завибрировал. — Лиза вернулась, — сказала она Майклу. Затем посмотрела на детектива Катберта и добавила: — Поговорите с соседями Чен. И с друзьями и роднёй тоже — но в первую очередь с теми, кто живёт рядом и часто её видел. Мне нужен список людей, которые могли желать ей зла. Мы поедем к владельцу приюта для животных и зададим те же вопросы про Маркуса Ривза.

	Катберт кивнул. — Мне подходит. Держу вас в курсе.

	Когда агенты вышли из дома, Фейт подумала, какой была Чен. Как бы она вела себя где-нибудь не у себя дома? Казалась бы просто милой и обычной, лишь чуть неловкой? Или настолько уверенной и общительной, что никто бы и не заметил, что с ней вообще что-то не так?

	А что насчёт убийцы? Он тоже выглядел бы обычным человеком, как Уэст? Или Фейт почувствовала бы в нём убийцу сразу — как почувствовала в Джетро Траммеле, первом Убийце-Ослике?

	То, что она не знала ответа на этот вопрос, тревожило её сильнее всего. Кто бы ни был этот убийца, зверя он изображал неубедительно.

	Но если он мастерски притворяется нормальным человеком, неважно, насколько убедителен он в роли животного.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Лиза Хартли была усталой на вид женщиной лет пятидесяти; она встретила агентов измученной улыбкой. Вообще-то, возможно, для неё было не характерно выглядеть настолько выжатой. Всё-таки не каждый день одного из её сотрудников жестоко убивают.

	— Могу предложить вам кофе? — спросила она, когда они уселись в её кабинете. — Или витаминной водички для здоровяка?

	Тёрк радостно завилял хвостом, и Лиза улыбнулась — уже чуть менее устало — и налила в его миску из кувшина фиолетовую жидкость. Наполняя миску, она сказала:

	— Кофе у меня отличный. Мне его доставляют из одной некоммерческой организации — они подают только органический кофе справедливой торговли, сертифицированный Rainforest Alliance.

	Фейт не понимала, какое всё это имеет отношение к вкусу, но у неё было ощущение, что работать по этому делу им придётся до самой ночи, поэтому она сказала:

	— Я буду, спасибо.

	Лиза поставила кофе, а Фейт на минуту оглядела кабинет. Комната была довольно скудно обставлена и одновременно казалась переполненной. Из мебели — только стол из грубо обтёсанного дерева и три стула из того же дерева: один за столом и два перед ним. Рядом стоял маленький бамбуковый столик — на нём кувшин с витаминизированной водой и кофеварка. По углам стены за их спинами — две торшерные лампы и одна настольная. Сейчас все три были выключены; свет шёл от поляризованного окна во всю стену за столом.

	Полноту комнате придавали растения. В середине боковых стен стояли два деревца в кадках — с тонкими, узловатыми стволами и широкими, плоскими листьями; по углам у окна — ещё два растения с похожими стволами, но с длинными, узкими, мечевидными листьями. На бамбуковом столике сияла ярко-фиолетовая орхидея, а вокруг ножек стола вились лианы, тянувшиеся из горшков по обе стороны. Ещё одно растение, незнакомое Фейт, стояло на письменном столе. Его скрученные складки пушистых розовых цветов напоминали какой-то экзотический коралл

	Или мозговую ткань.

	Фейт, поморщившись, отвела взгляд. Турк допил и теперь сидел рядом с ней, ласково глядя на Лизу снизу вверх. Лиза поставила перед агентами дымящиеся кружки кофе и вернулась за стол со своей.

	Фейт подняла свою кружку. На ней был мультяшный рисунок земного шара и надпись: ОДИН МИР, ОДИН ГОЛОС. Кофе оказался очень вкусным — крепким, тёмным и бархатистым. Похоже, все эти сертификаты и правда чего-то стоили. — Миссис Хартли…

	— Лиза, пожалуйста. Никаких обид к бывшему мужу — мы расстались по-хорошему, — но мне не нравится, когда меня называют миссис.

	— Лиза. Прежде всего примите мои соболезнования. Я могу представить, как вам сейчас тяжело.

	Лиза фыркнула и отпила из своей кружки. На её кружке было написано: МЫ ВСЕ — ДЕТИ ЗЕМЛИ. — Не лучший день в моей жизни, это точно.

	— Можете своими словами рассказать, что произошло?

	Лиза вздохнула. — Ну, я была на конференции в Омахе, выступала перед руководителями кучи разных зоопарков по всей стране, убеждала их поддержать инициативу «Четыре Р», и как раз перед моим докладом мне позвонил Шон.

	— Инициативу «Четыре Р»?

	— Спасение, Реабилитация, Возвращение, Уважение. Мы хотим быть ответственными хранителями нашей дикой природы: спасать животных, пострадавших из-за людей, и защищать их естественные ареалы от вторжения; восстанавливать и животных, и землю, а затем возвращать их в природную среду. А потом — уважать то, что мы делим с ними этот мир, и искать способы сосуществовать, не разрушая экосистему.

	— Вы очень увлечены защитой животных, да?

	— На самом деле речь не о правах животных. Речь об ответственности. От богатых, здоровых экосистем выигрывают не только звери — люди тоже. «Четыре Р» придуманы, чтобы убедить людей: уважение к природе улучшит качество нашей жизни. Есть масса доказательств, что здоровая флора и фауна в здоровой среде, сосуществующие с человеком, делают здоровее и людей. Я могу говорить об этом часами, но чувствую, вы пришли не за этим.

	— Нет, — признала Фейт. Она не сказала этого вслух, но ей хотелось понять, насколько Лиза готова защищать животных. Их убийца мог мстить якобы от имени животных, и хотя у Лизы, скорее всего, было железное алиби, стоило выяснить, как далеко способен зайти человек с похожими взглядами, чтобы бороться с жестокостью.

	Лиза снова вздохнула. — В общем, мне позвонил Шон, и я сразу поняла: что-то не так. Он визжит, рыдает в трубку, и я из нуля до паники дохожу очень быстро. Но беру себя в руки и встряхиваю его. «Шон! Вдохни и скажи, что случилось». Он так и делает, и… — она подняла руку, в которой не было кружки, и уронила её на стол. — И… ну, он мне сказал.

	— Можно спросить, почему, узнав о смерти вашего работодателя, вы не вернулись в заповедник?

	Она чуть сникла и опустила глаза. Фейт чувствовала: Лиза мучительно стыдится того, что собирается сказать. «Я и правда вернулась той ночью поговорить с полицией, но… если бы я ушла с конференции и поползли слухи о случившемся, это могло бы очень серьёзно ударить по инициативе “Четыре Р”. Теперь понимаю — этого всё равно было не избежать. Конечно, всё попало в новости. Я была дурой, думая, что смогу удержать это под крышкой».

	Она встретилась взглядом с Фейт и почти умоляюще сказала: «Вы должны понять, эта инициатива… она не только ради животных. У нас есть реальный шанс действительно изменить мир к лучшему. Люди наконец-то готовы слушать тех, кто говорит об ответственном отношении к природе. Я знаю, звучит как бред сумасшедшей, но я правда верю, что будущее нашей планеты и нашего вида подошло к переломной точке. Мы ещё можем повернуть назад — или хотя бы замедлить — часть нанесённого нами ущерба, но мы обязаны что-то менять. Я…» — у неё задрожала нижняя губа. — «Мне так хотелось это сделать. Мы были так близко».

	Фейт на миг задумалась над её поведением. Лиза явно горела своей идеей, но Маркуса так и не упомянула. Фейт решила подождать ещё немного и посмотреть, будет ли Лиза и дальше обходить эту тему. «Где вы были сегодня раньше?»

	«На конференции. Они созвали пресс-интервью из-за того, что случилось с Маркусом, и я не хотела, чтобы это интервью проходило в приюте».

	«Хм…» Фейт обдумала следующий вопрос. «Какая была ваша первая мысль, когда Шон сказал вам, что произошло с Маркусом?»

	Лиза горько усмехнулась. «О нет. Чёрт возьми».

	«Можете пояснить?»

	Она подняла руку и тут же снова опустила. «О нет, бедный Маркус. Чёрт возьми, это всё разрушит».

	«Включая жизнь Маркуса», — заметил Майкл.

	«Да», — коротко ответила Лиза.

	Фейт заметила, что плечи у неё напряжены, а губы чуть дрожат. Может, она всё ещё в травме после случившегося — поэтому и не говорит об этом. «И именно поэтому вы позвонили в ФБР».

	«Полиция хотела свалить всё на пантеру, — объяснила Лиза, — и…» На глаза навернулись слёзы. «И Маркус шёл на поправку. Он правда старался. Я знаю, он наделал ошибок, но он очень старался».

	Она зажмурилась и сделала несколько глубоких вдохов. Фейт не до конца верила в искренность её чувств — пока Лиза не проглотила остаток ещё дымящегося кофе, никак не отреагировав на жар. Тут уж сомнений не осталось: женщина была в шоке. «Полиция вела себя так, будто это ерунда. Будто Маркус заслужил, чтобы его… сожрали.» Последнее слово она прошипела.

	«И вы не поверили, что это была пантера?» — спросил Майкл.

	«Я могу доказать, что это была не пантера, — сказала Лиза. — И точнее, надо сказать: чёрный ягуар. У нас тут ещё есть чёрный леопард. Его мы и называем пантерой».

	«Да, Шон говорил. Он ещё отметил, что раны не похожи на кошачий укус».

	«Да даже близко нет. Разве что если набить кошке пасть стамесками вместо зубов».

	"Вы опасаетесь, что кошку могут усыпить?"

	«Пусть меня сначала усыпят, прежде чем усыпят эту кошку», — ядовито сказала Лиза. «Но нет, не особенно. Меня беспокоит, что какой-то ублюдок уйдёт от ответственности за убийство бедняги, который всего лишь пытался начать новую жизнь и стать хорошим человеком. Чёрт, он так старался». Она снова вытерла слёзы. «Простите. Извините за выражения».

	«Не за что извиняться», — сказала Фейт. «Значит, вы уже дважды упомянули, что Маркус пытался искупить что-то из своего прошлого?»

	«Он шестнадцать лет держал зоопарк. Он назывался “Парк приключений с животными ‘Дикий мир’”. Слышали о таком?»

	«Мы не местные», — ответил Майкл.

	— Верно. Ну, его закрыли несколько лет назад за неоднократные грубые нарушения прав животных. Имя Маркуса изрядно измазали грязью — и поделом, не поймите меня неправильно. Он сделал с этими животными… в общем, не буду вдаваться в подробности. Честно говоря, я тоже его ненавидела. Но когда он пришёл ко мне искать работу здесь, он казался таким искренним. Он по-настоящему осознал, что натворил, и действительно хотел получить шанс стать другим человеком. Я дала ему шанс. И он меня не подвёл.

	— Он был вашим ночным сторожем, верно?

	— Да. Я не собиралась рисковать и поручать ему уход за животными после всего, что было, как бы искренне он ни выглядел. Но я решила: если ему можно доверить запирать помещения и не пускать всякую шваль, то со временем я, возможно, смогу показать ему, как это — и как это важно — хорошо обращаться с животными. А потом…

	Она покачала головой. — Я просто не понимаю, зачем. Какой смысл убивать его сейчас? Животные, над которыми он издевался, все на свободе или находятся в нормально работающих учреждениях. Он выплатил компенсации и возмещение ущерба, публично осудил свои поступки и пообещал больше никогда не делать ничего подобного. Это просто… Если я могу простить такого человека, то и другие могут. Он заслуживает правосудия. А не чьего-то хихиканья и: «Ну что ж, видимо, карма.»

	Она глубоко вдохнула и выпустила воздух дрожащим вздохом. — Простите. Я просто… это всё ещё слишком тяжело.

	— Я понимаю. У вас есть хоть какие-то предположения, кто мог захотеть убить Маркуса?

	Она покачала головой. — Моя лучшая догадка — какой-нибудь зоозащитник, который считает, что насилие решает мировые проблемы. Боюсь, такие люди всё ещё встречаются. Но кто именно — не знаю. Я с такими не общаюсь и не читаю никаких новостей, где о них пишут. Это неправильный способ переманивать людей на нашу сторону.

	Фэйт кивнула. — Согласна. — Она поднялась. — Если вспомните что-то ещё, пожалуйста, позвоните нам. Обещаю, мы не остановимся, пока не найдём человека, виновного в убийстве Маркуса, и не добьёмся справедливости.

	Лиза улыбнулась. — Спасибо. Я так рада, что вы нам помогаете.

	— И последний вопрос, — сказал Майкл. — Маркус когда-нибудь говорил о женщине по имени Элисон Чен?

	Лиза нахмурилась. — Нет. Нет, кажется, не говорил. По крайней мере мне. Могу поспрашивать, если хотите.

	— Пожалуйста. Дайте нам знать, если что-нибудь услышите.

	— Конечно.

	Трое агентов направились к выходу из комнаты. Лиза улыбнулась Тёрку, когда тот рысцой выбежал следом. — Найди мне этого плохиша, ладно, мальчик?

	Тёрк гавкнул, твёрдо обещая. Фэйт улыбнулась ему и заверила Лизу:

	— Это у него получается лучше всего.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Лилиан Мартин ненавидела таких мужчин, как Грант Монро. Вообще-то она ненавидела большинство мужчин и, если уж на то пошло, не питала особого уважения и к женщинам, но особенно — таких, как Грант Монро. Он напоминал Лилиан её отца. Вечно хмурый, с идиотской стрижкой под машинку, которая лишь сильнее выдавала его неуверенность, злой на всех без причины и ведущий себя так, будто вокруг строем должны ходить, отдавать честь и пресмыкаться, как в проклятой армии.

	Убивать его будет одно удовольствие.

	Но легко не выйдет. Грант Монро был стар — пятьдесят восемь, по её данным, — однако держал себя в форме. Лилиан тоже была в отличной форме, но он был мужчиной, и как бы она это ни ненавидела, в среднем мужчины куда сильнее женщин и остаются такими ещё очень долго, даже в возрасте. Лилиан нужно будет застать его врасплох и воспользоваться оружием — как она сделала с продавцом в магазине электроники.

	Грант сел в свою машину — старый пикап Toyota T100 — и выехал с парковки Филадельфийского полевого офиса. Странный выбор для человека, такого «истинно американского». Она бы ожидала старенький Chevrolet K-серии или Ford Highboy.

	Ну и ладно. Хоть на малолитражке Smart пусть ездит — ей-то какая разница.

	Это было самое хитрое место. Стоило ей чуть зазеваться — и он поймёт, что за ним следят. Поэтому вместо машины Лиллиан решила ехать на автобусе.

	Она поднялась в салон и сквозь лобовое стекло смотрела, как впереди катит грузовик. Она будет ехать на этом автобусе, пока грузовик не свернёт, а потом разберётся, на какой маршрут пересесть и во сколько какой автобус приходит к какой остановке. А завтра вечером она сядет на тот автобус и будет следовать за ним, пока грузовик снова не свернёт. Шаг за шагом она составит карту пути от полевого офиса до дома Гранта Монро — пока не выяснит, где он живёт. В машине он бы её заметил. А кто именно сел в автобус, он вряд ли отследит.

	Это будет нудно до одури. У неё ушёл целый месяц только на то, чтобы понять, за кем вообще следует охотиться. Сначала она подумывала вести хвостом напарника Фейт — Майкла Принса, но Принс был женат на бывшей жене Франклина Уэста, а эта баба наверняка слишком зоркая, чтобы Лиллиан могла подступиться к ней без риска.

	Она на секунду позволила себе фантазию — забить Элли до смерти. Какого чёрта Фрэнк вообще тратил время на эту миленькую, приторную, самодовольную домохозяечную сучку, Лиллиан не понимала. Почему Уэст помешан на этих шлюхах, которые его не заслуживают?

	Она раздражённо выдохнула и заставила фантазию раствориться. Если зациклиться, можно и правда сорваться, а сейчас у неё добыча покрупнее, чем собственная ревность.

	Следующей возможной мишенью была другая женщина из полевого офиса — та латиноамериканка. Она была выше и красивее Фейт, и Лиллиан показалось бы забавным сделать её уродиной. Но было ясно, что с Фейт она близко не общается, и Лиллиан эту мысль отбросила.

	Потом она целую неделю прикидывала вариант с бойфрендом, но решила приберечь его на потом. Ей нужно, чтобы это действительно болело, а болеть будет сильнее, если к тому времени Фейт уже станет уязвимой после других смертей, которыми Лиллиан будет её терзать.

	Но наконец она выбрала цель: мужчину, который спас карьеру Фейт и оградил её от последствий той травли, что она устроила Фрэнку.

	И как же сладко будет его убить.

	Грузовик свернул направо на автостраду, и Лиллиан выругалась. Она забыла про эту долбаную автостраду.

	Она дёрнула за ручку — автобус остановился. Лиллиан выскочила наружу, а водитель с ехидцей бросил:

	— Пожалуйста.

	Лиллиан лучезарно улыбнулась и показала ему оба средних пальца.

	— Засунь их себе в глотку и подавись, мудак.

	Водитель что-то пробормотал себе под нос и тронулся. Лиллиан вздохнула и покачала головой.

	— Чёрт, Лили. Хватит вести себя как идиотка. В следующий раз он может снова быть водителем.

	Ну и ладно. Она просто вручит ему открытку с извинениями и сочинит историю про умершую бабушку или что-нибудь в этом роде. Слёзные байки всегда всё сглаживают.

	И всё же ей нужно держать злость в узде. Людей, которые громко злятся, запоминают. А ей надо быть незаметной.

	Она нахмурилась. Она просто до бешенства злилась! Ну конечно, он поедет по долбаной автостраде.

	Она пошла к остановке на поперечной улице. Сегодня ночью она вернётся домой, а завтра вместо автобуса возьмёт поездку через сервис. Дождётся, когда грузовик съедет, а потом сама выедет с автострады на три съезда дальше и сделает вид, будто едет в бар или куда-то ещё. И уже там будет ждать на остановке — где бы Монро ни свернул.

	Господи, это будет отвратительно. Терпение — явно не сильная сторона Лиллиан.

	Но награда того стоила. Если она 
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